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			Úvod

			Rád sleduji filmy o přírodě z dílny BBC či National Geographic, stejně jako některé z produkce České televize a další. Záběry ze života zvířat i krajiny jsou často dechberoucí, občas nám umožní nahlédnout do nejintimnějších chvil v životě jaguárů, velryb či třeba termitů, které jinak většina z nás nemá šanci poznat na vlastní oči. Mohou nás hodně naučit a také obnovit vztah, ne-li přímo lásku k přírodě, což považuji za jeden ze základních předpokladů její ochrany a respektu k životu vůbec. Také proto věnuji velkou část tohoto deníku své spoluúčasti na přípravě dokumentů o přírodě tropické Jižní Ameriky.

			V Jižní Americe jsem prozatím spolupracoval na tvorbě sedmi hodinových filmových dokumentů a několika kratších reportáží. Většina z nich je o přírodě a nejspíš nikoho nepřekvapí, že taková práce je zhola nemožná bez kameramanova hlubokého vztahu k tématům životního prostředí, jeho talentu a profesionální zkušenosti. A aspoň v našem případě je kameraman vždy také režisérem, který po filmování v terénu vede studiový tým spolupracovníků, kteří všichni dbají na to, aby výsledný dokument měl svůj přirozený řád, logický příběh a nakonec našel své diváky.

			Ještě dlouho předtím však spolu s mou ženou Radanou musíme vytvořit a napsat projekt, přesvědčit producenty a sponzory, že vše je myšleno vážně, že naše zkušenost a znalost místního prostředí, kontakty s vědeckými institucemi, univerzitami či nevládními organizacemi jsou natolik bohaté a spolehlivé, že zaručují aspoň nějakou šanci na úspěch. Naše práce a natáčení filmových dokumentů samozřejmě také jsou zhola nemožné bez úzké spolupráce s místními obyvateli, zejména indiány a farmáři, které získat na svou stranu rozhodně nebývá lehké a někdy to zabere celé roky.

			Přírodní podmínky jihoamerických tropů se během roku radikálně proměňují, období dešťů na mnoha místech střídají měsíce krutého sucha, a je proto velmi důležité správné načasování natáčecích dnů. Stejně tak důležité je vytipování místa, kde je největší šance nafilmovat třeba jaguára, či naplánovat kroužkování mladé harpyje na hnízdě. A protože příroda je vrtošivá a zvířata naše snaha vůbec nezajímá, musíme být připraveni improvizovat občas až za hranicí možností, což zejména kameramany přivádí k šílenství. Pětimetrová anakonda, kterou ve stejném močálu a na stejném místě na farmě Cañafistola ve Venezuele potkávám řadu let, tam zrovna ten týden, kvůli kterému se tam plahočíme přes půl zeměkoule, jednoduše není. Univerzitní stanice Estación Científica Yasuní (ECY) v ekvádorském Národním parku Yasuní náhle a bez předchozího varování nasadí poplatky za natáčení, na které zkrátka nemáme, jindy naši indiánští průvodci na poslední chvíli odmítnou vyplout do Corazón de la selva, srdce pralesa, ve venezuelsko-brazilské Amazonii, protože si to pralesní duch Mawari nepřeje. A když náhodou zcela zázračně všechno klapne, dokonce i duchové jsou nám nakloněni, obsadí místo natáčení v kolumbijském deštném pralese ozbrojená gerila či jinde nevyzpytatelná venezuelská armáda a nezbývá než se skřípěním zubů a bez jakékoliv přípravy zamířit jinam.
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			První filmovou zkušenost jsme s Radanou prožili během natáčení dokumentu Štětcem a mačetou v roce 2007. Spolu s kameramanem Vladimírem Šimkem jsme se tenkrát pokoušeli dosáhnout úpatí nejvyššího amazonského pohoří Neblina a někde tam na řece Baria najít hydrologické propojení, tzv. bifurkaci, povodí řek Amazonka a Orinoko. Byli jsme první, komu se to podařilo, i když musím přiznat, že se tehdy naše výprava nakonec změnila doslova v boj o život.

			Za jeden z nejpozoruhodnějších dokumentů, jehož přípravy jsem se zúčastnil, považuji film Tieň jaguára slovenského dokumentaristy Pavola Barabáša. Nabízí naprosto výjimečný pohled do života indiánské komunity, která v hloubi pralesa dosud žije svým nenapodobitelným přírodním způsobem života. Naše parta čtyř kamarádů se tenkrát nejspíše vyskytla na pravém místě v pravý čas a Barabáš s poetikou jemu vlastní stvořil svědectví o fascinujícím a jen stěží popsatelném životě indiánského etnika Hoti ztraceného uprostřed amazonské nesmírnosti. Jsem v kontaktu se dvěma americkými antropology, kteří jejich tajemství znají snad nejlépe, proto také vím, že dokument zachycuje něco, co se ze všeho nejvíce podobá snu, jehož realitu se ještě nikomu zdokumentovat nepodařilo a nejspíš již nikdy nepodaří.

			Naši prozatím poslední filmovou misi jsme zahájili na pacifickém pobřeží jihoamerického kontinentu v roce 2022. Ke spolupráci jsme přizvali Mariána Poláka, zkušeného autora řady skvělých a vysoce ceněných dokumentů o přírodě v různých koutech světa. Možná až příliš ambiciózní projekt si kladl za cíl zachytit a divákovi bez příkras ukázat současný stav neotropické přírody, nejen její krásu, ale také utrpení a možná i naději. Zaměřili jsme se proto na tři dominantní vnitrozemské ekosystémy: andské pohoří, amazonský deštný prales a konečně nejrozsáhlejší mokřady na Zemi, Pantanal a Los Llanos. Poslední záběry jsme natočili o rok později ve Venezuele a putování napříč jihoamerickým kontinentem uzavřeli na pobřeží Atlantického oceánu.
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			Rád a často sleduji filmy o přírodě z dílny jiných společností, zejména BBC či National Geographic, stejně jako některé z produkce České televize a další. Záběry ze života zvířat i krajiny jsou často dechberoucí, občas nám umožní nahlédnout do nejintimnějších chvil v životě jaguárů, velryb či třeba termitů, které jinak většina z nás nemá šanci poznat na vlastní oči. Hodně nás tak mohou naučit a také obnovit či aspoň posílit pozitivní vztah k přírodě, což považuji za jeden ze základních předpokladů její ochrany a respektu k životu vůbec.

			Příroda byla přirozeným domovem našich dávných předků a vzájemná součinnost jejího vlivu, lidské schopnosti přizpůsobení se a dovednosti nás vycizelovaly do dnešní podoby. Evoluční psychologové mluví o prostředí evolučních adaptací a zjednodušeně řečeno, také oni zdůrazňují podíl přírody na stvoření člověka. Tato zdánlivě prostá a samozřejmá okolnost je součástí jeho biologické i kulturní paměti dodnes, jen se někdy zdá, že na to současný člověk tak trochu zapomněl. A zde se obloukem vracím zpět k oněm filmovým i jiným dokumentům o přírodě. Jsou to ony, které mnohým z nás mohou pomoci nalézt ztracenou kontinuitu a vrátit se k našim počátkům s přírodou spjatým, a jak jsem aspoň já přesvědčen, také vnímat krásu, kterou lze objevit jak v přírodě, tak v dílech lidské kultury.

			Nicméně po třiceti letech práce v jihoamerických tropech a nejen tam, však vím, že dnešní filmová podoba ještě nedávno fascinujících přírodních rájů je často až tragicky jiná a lidská lhostejnost vůči akcelerující destrukci původní přírody jako by neznala hranic. Stále více těchto dokonalých dokumentů mně připomíná pestrobarevné obálky módních či populárních časopisů, vše je úžasné, barevné a zvířata, i ta nejvzácnější, defilují v přítmí pralesa jedno za druhým. Ovšem s realitou to mnoho společného už dávno nemá.

			Kdysi panenské údolí Kali Gandaki v Nepálu, sevřené zasněženými vrcholy Anapurny a Dhaulagirí, je údajně nejhlubší na světě. Právě tam jsem koncem osmdesátých let minulého století v rododendronovém pralese, který pokrýval strmé svahy okolních hor, nadšeně pozoroval tlupy bílých langurů, vůbec prvních opic v divoké přírodě, které jsem kdy zahlédl. Když jsem se o dva roky později vrátil, zmateně jsem se vyrovnával s pohledem na krajinu rozvrácenou buldozery, vesnička Naunandá, kde jsem při svém osamoceném treku strávil první a již navždy nezapomenutelnou noc na vrcholu horského hřebene, se po odlesněném svahu zřítila kamsi hluboko do údolí. Výstavba silnice z Pokhary do Jomosomu v nepálském Himálaji byla zahájena. Nedokázal jsem si v hlavě srovnat, jak mohly všechny okolní lesy i s langury zmizet tak závratně rychle a hlavně neodvolatelně navždy. Byl to tehdy pro mne psychický direkt přímo na solar, který jsem nedokázal rozdýchat ještě celá léta potom, a s naivní umíněností jsem se tenkrát zařekl, že něco podobného již zažít nechci a do Nepálu se nikdy nevrátím.

			Dnes podobné příběhy zažívám jako na běžícím pásu a již z pouhé potřeby zachování duševní rovnováhy jsem se proměnil v tichého hledače světa, který již brzy přestane existovat. Před zkázou prchám z místa na místo a hledám ta nová, kde ještě mohu podlehnout iluzi o rajské, člověkem nezprzněné přírodě, jejímž hlavním poznávacím znamením je božská krása a osamělost. Taková místa stále ještě existují a o některých z nich vyprávím v této knize.
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    Štastné údolí
   

   
    
     Venezuela 2018
    
   

   
    
     „Nemohol by si radšej hovoriť česky?“ ptá se Becko opatrně. Zdá se, že vši- chni tři, včetně Petra a Paľa, mají mé snahy splynout se slovenským duchem uprostřed amazonských hor akorát tak dost. Jejich shovívavost definitivně vzala za své, když jsem během sestupu na otázku, jak na tom jsem, odpověděl: „Nič moč...“
    
   

   
    
     Ale už jsme na řece Yuri. Jsem háček na přídi a do řízení kanoe tedy nemám co kecat. Střídám se s Petrem, Paľo coby zkušený vodák člun naviguje na zádi. Někde za námi a v jiném člunu pádluje Becko zavalen všemi bágly.
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     Krátce po východu slunce jsme narazili na jaguára. Seděl na písčině prudkého meandru a nevěřil svým očím. Slováci jsou z toho na větvi, ještě nikdy divokého jaguára neviděli a kočku fotí. Když na nás konečně vystrčí zadek a zmizí v lese, nese se po řece dosud ztichlé ránem nadšené halekání. Becko hází tričko do vzduchu, i když uplynulo sotva pár m
    
    
     inut, co nám vzrušeně popisoval, jak na
    
    
     skále nad ním zahlédl pumu. Trochu mu to závidíme, ale jaguár je jaguár a je nám fajn. A přece... mám stín na duši, možná je to jen zmatek neutříděných myšlenek
    
    
    
    
    
    
     Vracíme se zpět. Rytmicky zabírám pádlem, slovo ZPĚT však zní jaksi zvláštně, rozhodně jinak než obvykle. Jako bych už v této chvíli tušil, že to nakonec nedopadne dobře. Tedy aspoň ne tak, jak jsme si vysnili...
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     Becko
    
   

   
    
     Do pohoří Maigualida jezdím malovat již mnoho let a právě tam jsem pod dohledem svých yekwanských přátel usídlených na břehu řeky Caura objevil jeden z nejkrásnějších koutů Amazonie. V odlehlých údolích, která dosud sní svůj prehistorický sen věčnosti, narazíte na chápany, vydry a dokonce i toho jaguára či pumu, což v amazonské pustině rozhodně není běžné. Právě tam jsem namaloval snad nejvíce mých oblíbených tukanů a prožil nejednu chvíli, kterou stále hýčkám ve své paměti.
    
   

   
    
     Na většině výprav do nitra Maigualidy mne i mou ženu Rady zpravidla doprovází Alexi, usměvavý chlapík s dychtivým a zároveň plachým pohledem puberťáka, který ovšem nepostrádá ctnosti i dovednosti lovce a chrabrého bojovníka kmene Yekwana. Náš společný pobyt v pralese často nabývá podoby úžasného, a přesto bezpečného dobrodružství. V dřevěné kuriaře se spolu prodíráme proti proudu místních řek, šplháme na vrcholky strmých hor až do míst, „kde jsme ještě nelovili...,“ jak Alexi skromně a bez patosu označuje místa, která dosud nepoznali ani místní Yekwanové.
    
   

   
    
     Rozlehlá plochá skála Dimosi mezi taková sice nepatří, z jejich vesnice Boca de Nichare je obvykle dosažitelná během jednoho dne, nicméně plavba proti proudu řeky plné balvanů, skal či zrádných peřejí rozhodně není snadná a jsou období, kdy se tato cesta zcela uzavře i pro zkušené lovce. Dimosi je v galerii přírody obrazem i symfonií atakující lidskou duši nebývalou krásou. Romanci zapadajícího rudého slunce nad pralesem si nejlépe vychutnám, když se její odraz tetelí v plecháčku na hladině červeného vína. A než si dopřeji první zasněný doušek, neujde mé pozornosti ani ozvěna křiku rozčílených malp a melodického pohvizdování tukanů, které přehluší snad jen radostné krákorání velkých arů. Noc pohltí celý kraj rychle a bez varování. Občas od řeky, již v bezpečí hamaky, zaslechnu mručení jaguára, které mé yekwanské průvodce vyděsí až k smrti. Nikdy si nejsou jisti, zda jde o zvíře či jeho magické převtělení. Já však na duchy, kterých je místní les plný, jako Evropan nevěřím a přimět k rychlému ústupu se v žádném případě nenechám. Jsem totiž právě teď a tady na místě, o kterém jsem snil již jako kluk... a to je argument, který má svou váhu. „Hola, tak ako sa máte?“ Milostně znějící slovenština nejspíš poprvé zařízla svou značku v celém pohoří Maigualida. Zrovna dokončuji kresbu páru arassari a jen tak, bez zvláštního překvapení, zvednu pohled od svého skicáře. Mezi rozložitými kmeny stromů s deskovými kořeny zahlédnu Becka s Vandou, jak po písečné pláži kráčí k našemu táboru. Je tu se mnou Rady, Alexi plete sebukan, zatímco José se povaluje ve své síti a udržuje oheň. S Vandou, Beckovou neteří, se dosud neznáme, ale Peter Becko Ondrejovič je kamarád, i když aspoň já poněkud utilitárně doufám, že nezapomněl na flašku rumu, nejlépe hned dvě. Dole na břehu rovnají ruksaky našich hostů Enrique se synem Juanem Carlosem a pak ze dna lodi, se kterou připluli, plechovkou nabírají vodu a vylévají ji zpět do řeky. Připravují se k návratu do vesnice, a pokud vyplují včas, mohli by to zvládnout, ještě než padne noc. Je to vůbec poprvé, kdy jsem do těchto míst někoho pozval. Becko je totiž stejně jako já obdařen vášnivým vztahem k přírodě, včetně té jihoamerické, a také v jiných ohledech se zdá, že naše duše sdílejí mnoho společného. Přiznávám, občas se mi dělá zle od žaludku, když ho sleduji zavěšeného na laně na kolmé skalní stěně vysoko nad zemí. Jsem spíš přízemní typ a místní kraj stolových hor nejčastěji obdivuji zespodu. I když... párkrát jsem vylezl nahoru také a mohu potvrdit, že dechberoucímu pohledu na amazonskou pláň z výšky se takřka nic nevyrovná.
    
   

   
    
     „Říkáme jim
    
    
     sombras
    
    
     – stíny. Jsou úplně divocí a žijí v horách. Jeden señor z naší vesnice kdysi na svém
    
    
     conuco
    
    
     (pralesní políčko) jednoho potkal. Byl nahý, malý a v ruce držel
    
    
     serbatanu
    
    
     (foukačka). Nemohli se ale domluvit a ten chlap pak znovu zmizel v lese. Víme, že tady někde jsou, ale od té doby je již nikdo neviděl,“ jen tak mezi řečí prohodí Alexi u večerního ohně. José mlčky přikyvuje, zatímco na Beckově tváři se v přísvitu ohně uhnízdí dychtivý výraz.
    
   

   
    
     „A kdy to bylo? Kterým směrem ten chlap odešel? Dali by se ti lidé najít?“ bombarduje Alexiho otázkami.
    
   

   
    
     Od té doby uběhly víc jak dva roky, proto si možná vše přesně nepamatuji, ale bylo to tak nějak. Již tenkrát jsem však věděl, že Alexi měl na mysli indiány kmene Hoti. Na internetu se dokonce daly dohledat docela neuvěřitelné fotografie antropologa Jacquesa Jangoux,
    
    
     který u nich pobýval před pětačtyřiceti
    
    
     lety. Důležité však je, že vyprávění Yekwanů u ohně pod skálou Dimosi nezůstalo bez následků. Hned rok nato se totiž Becko se dvěma přáteli, Petrem Kurišem a Josefem Harvišem, v doprovodu Alexiho, jak jinak, vypravili proti proudu
    
    
     Tabaro Hoti hledat. Peřejemi protlačovali těžkou dřevěnou kuriaru, přelézali
    
    
     nekonečná moře balvanů a skal, horami šplhali nahoru a dolů. Zcela pustým a neznámým pralesem se prodírali týden, možná déle, než se nakonec vyčerpaní a hladoví vrátili z divokých hor zpět na Cauru. Houževnatý horolezec a le
    
    
     tec v oblacích Becko se však nevzdává snadno a ve svém umíněném hledání
    
    
     pokračoval příští rok znovu, tentokráte s Niklasem, Němcem žijícím v Santa Eleně na jihu Venezuely. Na monitoru mého počítače náhle přistály fotografie z jiné planety, stejně strhující jako ty Jangouxovy skoro padesát let staré.
    
   

   
    
     Osobně jsem při kontaktu s pralesními indiány obezřetný, i když se ve své práci bez jejich pomoci neobejdu. Dnes již také dobře vím, že kontaktovat jejich komunity v hloubi pralesa není bez rizika, a co je snad ještě horší,
     
     velmi často musím čelit depresi z bědných podmínek, ve kterých třeba někteří Yanomamo či Sanema žijí, či spíš živoří. Mnozí z nich umírají mladí a nezřídka kulkou ilegálních zlatokopů či jiných dobyvatelů plundrujících současnou Amazonii. Jejich kultura i pralesní moudrost rychle mizí a krutě zkoušeným obyvatelům pralesa často nezbývá než zmateně přihlížet nepřízni osudu bez záblesku naděje. Na Beckových fotografiích však posedávají, pobíhají či se v řece koupou lidé plní života. Jejich nahé postavy vyzařují zdravou živočišnost i sílu, tváře mají zkrásnělé smíchem.
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    Pohoří Maigualida (Sierra Maigualida)
   

   
   

   
    
     Kayama
    
   

   
    
     Místní řeku jsme překonali ve vratkých kuriarách. Na protějším břehu si muži opět rozebrali naše zavazadla, a tak lehce kráčím po pěšině lemované nevysokou ostrou trávou jen s fotobrašnou přes rameno a dalekohledem na krku. Okolní zvlněnou savanu místy zdobí nepravidelně rozeseté chomáčky lesa. Celé údolí má tvar obrovské mísy, která ze všeho nejvíce připomíná kráter rozlehlého vulkánu. Jeho stěny lemují vysoké hory porostlé pralesem a celé to místo, podivné údolí, působí jako z jiného světa. Ostré slunce vše barví neče- kaně měkkými tóny, které umocňují mlčenlivost celé krajiny. Ticho se nezadržitelně vkrádá také do mého nitra. Můj svět je v této chvíli vzdálen mnoho dnů pochodu horami a pádlování několika řekami. Cítím se nejistě a zmateně. Netuším, zda jsem tady správně, nebo dokonce nejsem nevítaný vetřelec. Nepomáhá mi ani společnost mých přátel, Becka, Paľa Barabáše a Petra Kuriše, kteří nejspíš čelí návalům podobných pochybností. Pohledem sleduji svůj ruksak, který kráčí přede mnou a udává směr i rychlost pochodu. Dole pod ním kmitají drobná, avšak pevně tvarovaná lýtka, z horní kapsy vzhůru trčí drobná hlava zdobená černou střapatou kšticí. Muž, který se mého zavazadla ujal, mi svou výškou sahá sotva po prsa a můj těžký ruksak, který s takovou lehkostí nese na svých zádech, je skoro stejně velký jak on. Bágl svým civilizačně propracovaným designem i barevností působí na jeho snědém těle cize, jaksi proti přirozenému řádu místního kraje. Skoro jako nemocí zasažený orgán, napadlo mne a moje zmatkem rozjitřená duše se znovu zachvěla.
    
   

   
    
     Konečně. Ani ne po hodině jsme dospěli na okraj malé vesničky skryté v hustém porostu, který ji obklopuje ze všech stran. V náhlé proměně světla jsem nejdříve zaznamenal podlouhlou chýši zbudovanou z palmových listů a trav. Před temným, nízkým vchodem mlčky postává skupina asi pěti mužů, které zpovzdálí sleduje parta dětí s vypoulenými bříšky. Pohled na sveřepé bojovníky mne znovu znejistěl. Jsou malí, nazí a nemluví. V dlaních svírají kopí, někteří dlouhé serbatany. Jsou jako duchové nebo stíny, jak je nazývá Alexi i ostatní Yekwanové. Nic neříkají, jen na nás civí a mám dokonce trochu strach. Tak co, jsme přátelé, nebo nezvaní vetřelci?
    
   

   
    
     Jejich tmavá či rudě natřená těla kryjí jen skromné bederní roušky rovněž rudé barvy. Na spodním okraji je zdobí dvě bambulky vpředu a další pár vzadu. Hruď všech mužů je překřížena masivním náhrdelníkem z korálků a různých semen navlečených na provázku či tenké liáně. Někteří z nich mají na pažích i na prsou nalepeny drobné chomáčky prachového peří ve tvaru pravidelných čtverců. Jinými slovy, opravdu toho na sobě moc nemají. O to víc se cítím jako pitomec, který z nebe spadl někam, kam ho nikdo nezval.
    
   

   
    
     Slováci s celým zbytkem družiny, všemi ruksaky i dalšími zavazadly již dorazili také.
    
    
    
    
     Pohled na mé druhy, jejich kalhoty, bytelné trekové boty, stejně jako má vlastní košile s rukávy pečlivě zapnutými kolem zápěstí, mne vzdalují mému ochočenému horizontu kamsi do neznáma, kde prostor i čas ztrácí své pevné kontury. S rozpačitým úsměvem zírám na shromáždění indiánů a jen trnu, aby nikdo z nich nepoznal, že si ze všeho nejvíce přeji obrátit se a rozběhnout se zpět do savany ze všech stran obklopené pralesem a už se nevrátit. „Hola, náčelníku Gonzalo, jak se vám daří? Byl jsem u vás před rokem, vzpomínáte?“ Pozitivní tón v Beckově hlase mne trochu uklidnil. Ale vlastně moc ne. I když se stejně radostně pozdravil také s dalšími zúčastněnými, nezaznamenal jsem v jejich zachmuřených tvářích ani záchvěv úsměvu či jiný náznak faciální mimiky, jindy tak typické pro lidskou neverbální komunikaci.
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     „Hola, Becko, je to dobrý a co ty?“ odvětí suše štíhlý, urostlý muž s krátkým střihem, který svou výškou ostatní převyšuje. Uvolněný postoj i celá jeho postava vzbuzují respekt. Autorita, která se kolem něj vznáší, nepřipouští pochyb – před námi stojí náčelník. S opatrnou úlevou také kvituji, že patrně mluví španělsky. Předchozí pokusy o konverzaci s muži v našem doprovodu takové naděje rozhodně nevzbuzovaly.
    
   

   
    
     „Přivezli sme vám nějaké dary, fotbalové míče, tabák Chimo...“ pokouší se Becko dále vlichotit do jejich přízně.
    
   

   
    
     Náčelník nehne ani brvou a hlásí: „Za chvíli se setkáme s lidmi z vesnice a promluvíme si všichni dohromady. Prozatím počkejte zde.“
    
   

   
    
     Pokouším se uhodnout, zda je to dobrá zpráva, či nás naopak čeká nepříjemný výslech... a možná vyhazov.
    
    
     Neblahá možnost nekompromisního verdiktu
    
    
     stále visí ve vzduchu. Naštěstí netrvalo dlouho a na volném udusaném prostranství na okraji vesnice se začali shromažďovat její barevní obyvatelé, muži i ženy. Děti, jak se později ukázalo, nechybí nikdy a nikde. Jejich zprvu plaché pohledy nás teď zkoumají od hlavy k patě s neskrývanou zvědavostí. Náčelník nás nejdříve vybízí, abychom se představili. A zatímco Becko mluví, rozhlížím se
    
    
     kolem a znovu se cítím jako Gulliver v zemi Liliputů. Ani se nedivím. Navzájem nás dělí nejen několik století, ale také jazyková bariéra a nakonec i ten pitomý vzhled. Někteří z kolemstojících se nás nejspíš bojí, jsme na rozdíl od nich nejen oblečení, ale také nejmíň o dvě hlavy větší než ti nejsveřepěji vyhlížející lovci. Dodal jsem si odvahy a v nesnadné situaci přispěchal Beckovi na pomoc. Spolu jsme se opatrně pokusili zdůvodnit důvod a smysl naší návštěvy, či spíše vpádu do jiného světa, jak to stále vnímám.
    
   

   
    
     „Máme pro vás také dvě nafukovací kanoe s pádly i pumpu. Pokud nás při cestě zpět někteří z vás doprovodí až k Yekwanům na řece Caura, mohou se v nich vrátit. Celá vaše komunita by tak získala nový kontakt s okolním světem. A to vám zvláště v případě nebezpečí či nemoci může pomoci.“ Becko měl nejspíš na mysli skutečnost, že v Maigualidě se objevilo zlato, a pokud ilegální zlatokopové
    
    
     garimpeiros
    
    
     za mlčenlivé či faktické podpory armády dorazí až do Kayamy, může takový střet dvou naprosto neslučitelných světů skončit tragicky. Už se tak na mnoha místech venezuelsko-brazilské Amazonie děje, v některých vesnicích nezůstaly ušetřeny ani děti. Jak jsme ale zjistili později, místní Hoti si toto nebezpečí příliš nepřipouští, navíc ani my bychom se bez kanoí a doprovodu místních lovců zpět na Cauru nedostali. Jenže v případě lidí z Kayamy je třeba počítat také s jejich návratem. A nejen horami, které aspoň v jejich blízkém okolí docela dobře znají. Museli by také překonat řeky, které naopak neznají vůbec, což jim může zabrat nejméně čtrnáct dnů! A to nemluvím o stresu, který je v neznámých končinách vždy doprovází. Cestou čelí neustálým útokům nadpřirozených sil, duchů a bytostí dobrých i zlých, o kterých dnešní evropská kultura již nemá ani ponětí.
    
   

   
    
     Indiáni na nás sice upřeně hledí, ale v jejich pohledech stále nejsem schopen dešifrovat ani náznak emoce či výrazu, který by mi poskytl vodítko. Asi jsme již řekli vše a poněkud rozpačitě mlčíme. Ticho přeruší až náčelník. Mluví docela dlouho a pro nás španělsky, svoji řeč však trpělivě tlumočí také do jazyka Hoti. A nakonec zaslechnu slova, na která jsme nejspíš všichni čtyři napjatě čekali.
    
   

   
    
     „Bien, můžete zůstat. Za všech okolností ale respektujte soukromí našich lidí. Můžete i fotit, pokud chcete, ale jen tehdy, pokud vám to dovolí. Ubytovat se můžete tady pod tou střechou.“ A očima ukazuje na přístřešek hned vedle, ale přesto poněkud stranou vesnice. „Vítejte v Kayamě!“
    
   

   
    
     První pokusy o sblížení
    
   

   
    
     S focením lidí mám trochu potíž, vždy když na někoho zamířím objektivem, zmocní se mne pocit nepatřičnosti a trapnosti. Lidé v Kayamě jsou sice plaší, nicméně zvláštně a z mého pohledu až nepozemsky krásní, urostlí, veselí a bezprostřední. Zkrátka jiní! Moje touha fotograficky zachytit to, co prozatím ani nedokážu přesně popsat, mne irituje, trochu ponižuje a hlavně mi svazuje ruce. Cítím se jako v pasti. Snažím se chovat nenápadně, dodržovat náčelníkův apel a respektovat soukromí. Kradmým pohledům se však neubráním a dokonce se mi podařilo pořídit pár mizerných
    
    
     záběrů dětí či špalíru žen při návratu
    
    
     z konuko. V noci se v hamace tajně kochám snímkem skupiny lovců s otrávenými
    
    
     šipkami. Nemají je v toulci, jak to znám odjinud, nýbrž jen šikmo zastrčeny za provazem či liánou omotanou kolem pasu. V ruce svírají dlouhou serbatanu, někteří pruhované kopí nebo luk. Všechny záběry jsem však fotil z dálky teleobjektivem. Kdykoliv se k nějaké skupině lidí přiblížím, beze slova prchají a zmizí uvnitř svých chýší. Úplně největší utrpení mi působí děti. Jakmile mne zahlédnou, přestanou se smát a také se rozprchnou pryč. Co s tím?
    
   

   
    
     Udusaný plácek, kde jsme včera absolvovali přijímací pohovor, lemuje několik hrubých lavic z neotesaných kůlů. V milosrdném stínu pod širokými korunami stromů jsem si na jedné z nich rozložil soupravu barev, barevné tužky a další malířské potřeby. Chystám se na portrét krotkých hoků
    
    
     paují
    
    
     , kteří se potulují kolem. Jedna odvážnější slepice přišla až ke mně a se zájmem oždibuje špičku mé boty. Divoké krocany hoko sice znám, ostatně docela často figurují v našem pralesním jídelníčku, ale ve svém prostředí jsou velmi plaší a to, že se mi zde
     
     tou pod nohama, je pro mne výzva. Rychle skicuji jejich tělo, hlavu s kadeřavou korunou a zkouším oba ptáky zachytit v zajímavém, avšak pokud možno přirozeném postoji. Chvíli studuji kompozici per na křídlech, pak svůj pohled znovu přenesu na papír, kde se ho pokouším zhmotnit tahy tužkou. Nepatřičný pohyb stínu po bílém akvarelovém papíře mne však přinutí zvednout hlavu. Přímo přede mnou stojí asi devítiletá dívka. Její útlou hruď kryje mohutný barevný náhrdelník. Je to její jediné oblečení, pokud to tak mohu brát. Sice mne těší, že si dodala odvahy a sama přišla až ke mně, ale zároveň mnou projela vlna paniky. Znovu se cítím nepatřičně velký, neohrabaný... a oblečený. Tak hloupě jiný, zkrátka stále a pořád z jiného světa! Dívka mne chvíli beze slova pozoruje, se zájmem si prohlíží také barvy a tužky. Snažím se udržet ovzduší vzájemné nenucenosti. Jen tak mimochodem krátce pohlédnu přímo do jejích šikmých očí a usměji se. Asi je opravdu odvážná, nejenže ji pohled z očí do očí nevylekal, naopak, usmívá se také! Zahltil mne pocit hřejivého spiklenectví, sice nemluvíme, ale úsměvy si již vyměňujeme co chvíli. To jsem ještě netušil, že právě toto děvče se stane mou nejbližší společnicí, stejně jako o něco starší kluk, který k nám přišel hned vzápětí s celou partou dalších dětí. Po chvíli opatrného mlčení si dodali odvahy a začali spolu mluvit svým krásným jazykem. Nerozumím sice ani slovo, ale nevadí, jsem jim za jejich nečekanou a důvěrnou společnost vděčný. Počáteční napětí se brzy rozplyne v jejich brebentění a hlavně smíchu. Nevím, čemu se smějí. Nejspíš mně. Je mi to fuk, směji se také.
    
   

   
    
     Uběhla hodina, možná více. Houf dětí roste, moje neobvyklá činnost je zjevně fascinuje, hlasitě komentují kresbu, která získává stále jasnější konturu. A stále se smějí.
    
    
     Nosy těch nejzvědavějších se takřka dotýkají čtvrtky papíru.
    
    
     Neprotestuji, i když mně brání ve výhledu. A pak mne to napadlo. Dodal jsem si odvahy, štětec namočil do husté titanové běloby a na nejbližším nose rychlým pohybem zanechal bílou čáru. Kluk na chvíli zkoprněl úlekem, zmlkli i statní. K mé nezměrné úlevě se však po pár vteřinách opět všichni rozesmáli, kroutili se v bocích a poskakovali kolem. Neváhám, znovu na štětec nabírám bílou barvu
    
    
     a bez zaváhání označím další nos. Nový okamžik překvapeného ticha
    
    
     a další salva nakažlivého smíchu. Zkouším to znovu a znovu, bílý nos má již polovina všech dětí. Také jsem zaznamenal, že se tu objevil Becko a fotí nás. Právě těchto pár záběrů si pak doma v Brně budu prohlížet snad nejraději, a proč bych to nepřiznal, i s dojetím.
    
   

   
    
     Hlučná vřava, ve kterou se malování proměnilo, vzbudila pozornost ve vesnici. Brzy jsem zaznamenal také přítomnost dospělého muže. Je opřený o dlouhé, světlými a tmavými pruhy zdobené kopí a soustředěně sleduje tahy mé ruky po papíře. Jmenuje se Lino, mluví španělsky a stane se mým dalším přítelem. Dokonce mi později a tak trochu tajně nosil jídlo, což jsem bral jako projev mimořádné důvěrnosti. Po nějaké době se osmělilo i pár žen. Naklání se nade mnou, dělám jako že nic, ale visící prsy různých tvarů i velikostí mne uvádí do rozpaků. Kolem však vládne uvolněná atmosféra, přišli také Paľo a Peter. Postávají obklopeni hloučkem indiánů. Náš vzájemný vztah se zlepšuje a možná již před námi nebudou prchat ani ostatní ve vesnici.
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     jtiaki-bejkyadi
    
    
    
   

   
    
     Kmen Hoti obývá hluboké pralesy pohoří Maigualida v povodí řeky Orinoko ve Venezuele. Jejich populace údajně čítá na tisíc osob, které obývají rozsáhlou oblast, a mnohé komunity proto mezi sebou mají jen velmi sporadický kontakt. Během našeho přechodu hor jsme objevili rodinu, vlastně dvě ženy s jejich dětmi, muž či muži snad byli na lovu. Byl jsem sice okouzlen poezií místa na břehu řeky, ale současně si kladl otázku, proč tam vlastně jsou. Jaký asi je život v naprosté izolaci, uprostřed pustého lesa, který navíc ovládají mocné magické síly, před kterými se s hlubokým respektem sklání
    
    
     i ti nejodvážnější lovci?
    
    
     Jak si hrají a jak vůbec tráví čas jejich dvě děti, když je na všechny strany tak zoufale daleko?
    
   

   
    
     Náčelník Gonzalo měl svou chýši, ve které bydlela také jeho rodina, hned vedle našeho přístřešku. Ostatní příbytky, včetně centrální
    
    
     čuruaty
    
    
     , byly rozesety asi padesát metrů od nás. V největší kruhové stavbě se odehrávaly všechny důležité společenské události, včetně hlučných nočních rituálů a denní přípravy společného jídla. Mimo náčelníkovu chýši jsem ve vesnici napočítal ještě dalších jedenáct, a předpokládám tedy, že v Kayamě žije stejný počet rodin, a tedy přinejmenším několik desítek obyvatel. Na rozdíl od čuruaty byly všechny chýše obdélníkového půdorysu, měly jednoduchou podlouhlou střechu zbudovanou z palmových listů. Dovnitř se vcházelo jedním temným vchodem a všechno, co se skrývalo za ním, bylo pro nás zatím zahaleno
    
   

   
    
     S náčelníkem občas sedáváme na nedaleké lavici či povaleném kmeni stromu
    
    
     na prostranství uprostřed vesnice. Spolu s Beckem ho v takových chvílích trápíme
    
    
    
    
     nekonečnými otázkami. Sezení se občas protáhne a přiláká několik dalších zvědavců, kteří beze slova naslouchají nebo nás spíš se zájmem jen pozorují. Nevím jak ostatní, ale často jsem si v takové chvíli znovu uvědomoval, jak jsou naše kultury odlišné. Náčelník sice celkem ochotně líčil život i zvyky v komunitě, ale nezřídka jsem nabyl dojmu, že vlastně nic nevím, moc jsem se nedozvěděl. Nejdříve jsem pojal podezření, že se odpovědím na některé dotazy
    
    
     vyhýbá nebo záměrně mluví o něčem jiném. Teprve po nějaké době jsem připustil, že tomu tak být nemusí. Naše evropská zkušenost je propastně odlišná, na svět pohlížíme ze zcela jiné perspektivy, a i když třeba používáme stejná slova, jejich význam může být jiný. Po tomto poněkud rozpačitém zjištění se moje mysl zklidnila a stále naléhavěji si uvědomuji, že navzdory jazykové bariéře a vzájemnému ostychu nás mnohé spojuje. Toto prozření mne zpočátku zaskočilo, ale vlastně to žádným překvapením není. Slušnost, respekt, přátelství, zkrátka obyčejné lidství, jsou asi nejvyššími výdobytky lidské kultury po celém světě, a pokud jim dovedete naslouchat, domluvíte se všude.
    
   

   
    
     To ovšem nic nemění na tom, že životní rytmus obyvatel vesnice je zcela odlišný na první pohled. Hoti jsou svým způsobem života dosud ukotveni v době kamenné, ale „hodinu po dvanácté“, řekl bych. Oheň sice dovedou rozdělat ručně, dosud chodí nazí, ale také vědí, že kdesi za mnoha hřebeny hor a hlubokými údolími existuje jiný svět. Jsou s ním dokonce propojeni vysílačkou. Za řekou jsem zaznamenal přítomnost solárního panelu a hlavně bytelného příbytku, který slouží jako škola. Předpokládám tedy, že se místním dětem dostává aspoň základního vzdělání. O to víc je mi záhadou, proč skoro žádné z těch, které mne při malování pozorují či doprovází kousek cesty při mých výletech do savany, nemluví aspoň trochu španělsky. Náčelník Gonzalo v „civilizaci“ strávil několik let, a je tudíž jedním z těch, kteří tu španělsky mluví. Žil ve městě, a dokonce tam navštěvoval jakýsi vzdělávací ústav. Ale vrátil se a městské šaty uložil někam do temného kouta své chýše. Ostatně navzdory zaručeným zprávám i filmovým záběrům žádné nekontaktované indiánské kmeny již dávno neexistují. A pokud to někdo tvrdí, jednoduše nedokáže odolat romantickému poblouznění, přání, aby tomu tak bylo. Jsem si navíc naprosto jist, že jsme poslední generace, která má šanci, byť mizivou, potkat indiány, kteří ještě udržují aspoň některé své původní zvyky a přírodní způsob života. Amazonský prales křižuji tam a zpět již víc jak třicet let a opravdu vím, co říkám.
    
   

   
    
     „Váš svět je pro nás nebezpečný, nejsme na něj připraveni
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Jaguár v kocovině.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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